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CkJajiHa JIGKCUYHA OJUHHMIIL YTBOPIOETHCS BiJ IBOX a00 OUIBIIC CIIiB, 3HAYCHHS SIKOT BaKKO BCTAHOBUTH
yepe3 JediHilil HOro KOMIIOHEHTIB. Take CIOBO PO3IIIAJAacThCs IHKOJIM SIK CTANWil BHpas3, 1 BIIPI3HAETBCS BilX
BUIBHOTO CIIOBOCIIONYY€HHS. Mu noaiisieMo Touky 30py Pirza @., sxuii BitoKpemITIoe CKIIaHy JEKCHYHY OJIUHHUII0
BiJl JICKCEMH, 11ioMH, Qpa3u, OCKUIEKA TaKa OJUHHIL Ja€ IIHMpIIe, a00 BY)XKYE MOHATTS IMEBHIN HOMIiHAII, HiX
OKpeMe CIIOBO, sike € Koro yactuHOw [1:199]. TloTpebm B HOMiHamii € PYIIIHHOI CHIIOK AJS TOCTIHHOTO
CTBOPEHHS TaKHX CKJIaTHUX CTPYKTyp, fAKi MalOTh CTaTyC TEpPMiHiB, 1 Haiyacrimie € IMEHHHKAMH, Diamie
MPUKMETHHKaMH a00 i€CIIOBAMHU.

CrpykTypa CKIaaHOI JEKCHYHOI OIWHHUII € KOMOIHOBAHOIO 1 PO3TIIINAETBHCA SIK PEe3yNbTaT MpOIeCcy
CJIOBOCKJIaaHHA. Pa3oM 3 TUM, Taka OJMHULA MOKE B IIOAAJBIIOMY po3KiaaaTtucsa Ha MeHuty. IIpouec ii cTBopeHHs
Ha mepurii cranii BiIOyBaeThCs NUIIXOM TpaHC(OPMYBAHHS 3arajibHOr0 3Ha4YEHHs LIJIMX CJIB, SKi € eleMEHTaMHU
CKJIaTHOT'O CJIOBAa, B CIHeliajbHe 3HaueHHs. Jlpyra crajis BiQNoOBiga€e 3a IOETHAHHSA CJICMEHTIB Y TOBHIi
BIZMOBITHOCTI 10 MOP(OCHHTAKCUYHUX NpaBuil. Tpers cTajis — 1ie CTBOPEHHS CKIIaIHOT JIGKCUYHOT OJIMHUIIL, KA €
KIHIIEBUM TPOJIYKTOM, OJHAK, BOHa MOXK€ OpaTH y4acTb Yy MOJajbIIOMY CIOBOTBOPYOMY IpOIECi — CKOPOUYCHHI.
PesynbraT 115010 MpOIIECY - YHCENBHI JICKCHYHI OJAWHMIL, SIKi TOKa3yI0Th IHHOBALI0 HOBOCTBOPEHOTO CUMBOITY 0e3
Oy/b-SIKMX CEMaHTHYHUX olepauiii. BUKopuCTOBYIOUM TpaguuidHMK miaxix mo knacudikamii, ME MOXXEMO YiTKO
PO3MEXYyBaTH PI3HUINI0 MK akpoHiMOoM (acronym), abpeBiaryporo (abbreviation), ckopoueHHsM (shortening;
clipping), Teneckormiero (blend).

3 NHTBICTUYHOI TOYKH 30py aKpOHIMH YTBOPIOIOTH CIICI[iaIbHY TPYIy CHiB, SKili HpUTaMaHHI Ti XK
XapaKTepUCTHKH, 1o 1 s blends abo clippings. Blends ckmamatoTecs 3 moHalimMeHIe ogHOTO (GpparMeHTapHOTO
eNleMEHTY y TIOPiBHSHHI 3 Horo BiamosigHO0 Gopmoro ocHoBH: brunch = breakfast + lunch, motel = motor + hotel.
Clippings, 3 iHIIOr0 OOKY, BKa3ylOTh Ha BIJICIYEHHSI OJJHOTO a00 Oinblile CKIIa/IiB Ha [T0YATKY, BCEPEIUHi a00 B KiHII
crmoBa, abo k KiHI i moyatky ciosa: phone — telephone, photo — photograph, flu — influenza. Cxopouenns
(shortening) — 1e HaA3BHYANHO MPOMYKTHBHUN THII CIOBOTBOPEHHS, B SIKOMY IOXIJHE CJIOBO BiJHIMAETHCS Bif
oJiHOTO, iHKONHK Jekijgpkox mosmux cmi: hi-fi = high fidelity; sci-fi = science fiction. Take cioBo acoriroerses 3
(hopMOIO ITOBHOTO CJIOBA 1 MPOLEC CIOBOTBOPEHHS € 3pO3YMUIMM, TaKUM YHHOM, 3HAYEHHsI CJIOBAa 30epiraeThbcs.
AKpoOHIM, Tak camo SIK 1 aOpeBiaTypa, CKJIQJIA€THCS 3 IOYATKOBMX OyKB JIBOX abo Oijblue ciiB, SIKi HECYTh
ceMaHTH4HY iHpopMmariro [2:25]. Crix po3pi3HATH aKpOHIM BiJ iHIIiaJIbHOT aOpeBiaTypy B MeXaxX MOBHOI CHCTEMH.
Tak, K. Tapnenn Hamomsrae, o SKmO OpaTH IO yBark BUMOBY, TO CJOBO, SIK€ CKJIQJAEThCS 3 IBOX JITEP
BUMOBIISIETHCS 32 HAIIMCAHHAM, TOJIi SIK CJIOBO 3 TPHOX 1 OLJIBIIE JTiTEp MOKE 3ByYaTH 3a angaBiToM abo opQoeniaHo
[3:108-116]. Hampuxnax, PEP — “personal equity plan”, moxe BumoBisTuch sk [pep], a6o [pi:i:pi:]. Ilix
akpoHimoMm, 3a JI. Kpictamom, cmim po3yMiTH CIIOBO, SIK€ CTBOPEHO BiJ MOYAaTKOBHX OyKB IHIIMX CIIB, IO
BUMOBIIIEThCs iHKONM 32 andasirom: BBC, EEC ase, ronosaum unHoM, 3a npasuitamu opdoerii: NATO, UNESCO,
1y HarmcaHHi € ogHUM ciioBoM [4:342]. [HiniayibHi abpeBiaTypy NULITYThCS SIK TTOCIIIOBHUI Psil 3 KpalKaMu B KiHII
KOKHOI OyKBH, Hanpukiaj, iHiuianeHa abpesiatypa V.I.P. [vi:aipi] i akponim VIP [vip]. Takum 4uHOM, aKpoHIM
CHPUIMAETHCS SK LIJIKOM CAMOCTIHHE CJIOBO 3 IEBHUMH I'paMaTHYHUMH XapaKTEPUCTHKAMU, 3aKPIIUTIOETHCS B MOBI
i crae y3yaneHuM. He ciin miayrati akponimMu 3 blends, xoua neski blends MoxyTp Hajexatd 1o Kareropii
aKpOHIMIB. AKpPOHIM — L€ TPOAYKT CKOPOUYEHHS, TO HEOOXiJTHO BPaxoByBaTH CHELU]IKy HaHOIO CHOCOOYy
CJIOBOTBOPEHHSI, SIKa BH3HAYAETHCS THUM, 1[0 KOMIIOHEHTH B a0OpeBiaTypi iCHYIOTb B OCOOJMBOMY 300pa’keHHI, y
SKOMY YaCTHHH BHXiIHOI Ta MOTMBOBAaHOI KOHCTPYKLII BHCTYIAIOTh Y HEBII3HAHOMY BHIJIALI. B Toif xe wac, ms
TpyTa CiIiB 3HAXOIUTHCSA Ha TIepeciueHHi mporeciB abpeBiaii i CIIOBOCKIIaAaHHS, OCKUTBKH Pe3yJIbTaTUBHA OIIMHHULIST
ABIIsiE cOOOTO CITONYYSHHS ABOX OTEpamiid: peaykuii i ckimaganas [5:144].

Januii x7ac ciiB € yHIKanbHUM, TaK SK CKIaJHOCKOPOYEHI CIOBAa BHHHUKIM Y MOBI HE MPHPOTHIM MUITXOM
pe3yJbTaTi ICTOPUYHOIO PO3BUTKY, @ SIK IITY4YHI yTBOPEHHS, CTBOPEHI JIIOAWHOI Il KOMYHIKATUBHOI METH,
BPaxOBYIOYH IPHHIUIT €KOHOMIT, 1 IParHeHHs J0 TOYHOTO PO3YMIHHS 1 BIITBOPEHHS! CKOPOUYEHOTO CJIOBA.
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